
Podhajce Data Only - 1890





Volkszählung 1890 - Census 1890

Abkürzungen = abbreviations
a.-k. = armenisch-katholisch = Armenian-Catholic
Bsch. = Bürgerschule = secondary modern school

E.-H. = Einzelhaus = single house
Einsch. = Einschicht(en) = barren location(s)

Esb. = Eisenbahnstation = railway station
EsbH. = Eisenbahnhaltestelle = railway stop

ev. A. C. = evangelisch Augsburger Confession = Evangelic Augsburg Confession
ev. H. C. = evangelisch Helvetischer Confession = Evangelic Helvetian Confession

Exp. = Expositur = branch
Gew. Fortbsch. = Gewerbliche Fortbildungsschule = industrial continuation school

g. k. = griechisch-katholisch = Greek-Catholic
g. o. = griechisch-orientalisch = Greek-Oriental

Gymn. = Gymnasium = gymnasium
Kaufm. Fortbsch. = Kaufmännische Fortbildungsschule = commercial continuation school

Kirchengesangssch. = Kirchengesangsschule = ecclesiastical chant school
Landwirtsch. Mittelsch. = Landwirtschaftliche Mittelschule = agricultural middle school

Lehrer-B.-A. = Lehrerinnenbildungsanstalt = teachers-seminary (female)
Mhof = Meierhof = dairy farm

Mil. = (actives) Militär) = (active) military
P. = Post = post

Pf. = Pfarre = rectorate
Realsch. = Realschule = middle school

r. k. = römisch-katholisch = Roman-Catholic
Sch. = Schule (Volksschule) = school (elementary school)

Staatsgwsch. = Staatsgewerbeschule = state industrial school
Tel. = Telegraphenstation = telegraph

Univ. = Universität = university

In [   ] nach Pf., Sch., P., Tel., Esb., EsbH. steht der Name, den die betreffende Culturstätte 
trägt.

The content of [   ] following rectorates, schools, post offices, telegraphs, railway stations, 
railway stops indicates the name of the respective cultural sites.

In [   ] nach Esb. oder EsbH. steht bei doppelnamigen Eisenbahnstationen der Name 
derjenigen Ortschaft, welcher der Station zunächst liegt, während der andere mehr oder 

weniger nominell ist.

The content of [   ] following railway stations or railway stops for double named railway 
stations indicates the closest locality to the railway station, while the other one is more or 

less nominal.

Translations by Edgar Hauster
See also:  http://www.halgal.com/gemeindelexikon.html 



Spaltenüberschriften = column headings

Bezirke, Gemeinden, Gutsgebiete, Ortschaften = districts, community, manor areas, localities
Häuser = houses

Anwesende Bevölkerung nach ... = resident population segmented by ...
... dem Geschlechte = ... sex

... der Confession = ... confession
männlich = male
weiblich = female

zusammen = in total
Katholiken = Catholic

Griech.-oriental. = Greek-Oriental
Israeliten = Israelit
Andere = others

Umgangsspr. der einheim. Bevölkerung = ordinary language of the local population
Deutsche = German
Ruthenen = Ruthene

Rumänen = Romanian
Andere = others
















